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(Προπαρασκευαστικές πράξεις)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΩΝ

63Η ΣΥΝΟ∆ΟΣ ΟΛΟΜΕΛΕΙΑΣ ΤΗΣ 15ΗΣ ΚΑΙ 16ΗΣ ΦΕΒΡΟΥΑΡΙΟΥ 2006

Γνωµοδότηση της Επιτροπής των Περιφερειών µε θέµα την Αναθεωρηµένη πρόταση κανονισµού του
Συµβουλίου και του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου για τις δηµόσιες επιβατικές σιδηροδροµικές και οδικές

µεταφορές

(2006/C 192/01)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΩΝ,

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ την αναθεωρηµένη πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου
για τις δηµόσιες επιβατικές σιδηροδροµικές και οδικές µεταφορές, COM(2005) 319 τελικό —
20000/0212(COD)·

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ την απόφαση του Συµβουλίου της 27ης Σεπτεµβρίου 2005 να ζητήσει, µε βάση τα άρθρα 71
και 265, παράγραφος 1 της Συνθήκης περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, τη γνωµοδότησή της για το
θέµα αυτό·

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ την απόφαση του Προέδρου της, της 23ης Μαρτίου 2005, να αναθέσει στην επιτροπή
«Πολιτική εδαφικής συνοχής» την κατάρτιση σχετικής γνωµοδότησης·

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ τον Κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1191/69 του Συµβουλίου της 26ης Ιουνίου 1969 περί των
ενεργειών των Κρατών µελών που αφορούν τις υποχρεώσεις που είναι συνυφασµένες µε την έννοια της
δηµοσίας υπηρεσίας στον τοµέα των σιδηροδροµικών, οδικών και εσωτερικών πλωτών µεταφορών, που τροπο-
ποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1893/91

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ την πρόταση κανονισµού COM(2000) 7 τελικό, που τροποποιήθηκε από το COM(2002)
107 τελικό, σχετικά µε δράσεις των κρατών µελών για τους όρους παροχής δηµόσιας υπηρεσίας και την
ανάθεση συµβάσεων δηµόσιας υπηρεσίας στον τοµέα των σιδηροδροµικών, οδικών και εσωτερικών πλωτών
συγκοινωνιών·

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ τη γνωµοδότησή της σχετικά µε δράσεις των κρατών µελών για τους όρους παροχής δηµό-
σιας υπηρεσίας και την ανάθεση συµβάσεων δηµόσιας υπηρεσίας στον τοµέα των σιδηροδροµικών, οδικών και
εσωτερικών πλωτών µεταφορών επιβατών CdR 292/2000 fin (1) COM(2000)7 τελικό — 2000/0212(COD)·

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ την απόφαση του ∆ικαστηρίου C-280/00 της 24ης Ιουλίου 2003, στην υπόθεση Altmark
Trans GmbH κατά Regierrungsprätsidium Magdeburg/Nahverkehrsgesellschaft Altmark GmbH και την
απόφαση του ∆ικαστηρίου C-26/03 της 11ης Ιανουαρίου 2005, στην υπόθεση Stadt Halle — RPL Recycling-
park Lochau GmbH κατά Arbeitsgemeinschaft Thermische Restabfall- und Energieverwertungsanlage TREA
Leuna·

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ το σχέδιο της σχετικής γνωµοδότησης (CdR 255/2005 rev 1 ) που υιοθετήθηκε στις 2
∆εκεµβρίου 2005 από την επιτροπή «πολιτική εδαφικής συνοχής» (εισηγητής: κ. Bernard Soulage, Πρώτος
αντιπρόεδρος του περιφερειακού συµβουλίου του Ροδανού-Άλπεων (FR/PSE))·

κατά την 63η σύνοδο ολοµέλειάς της, της 15ης και 16ης Φεβρουαρίου 2006 (συνεδρίαση της 16ης
Φεβρουαρίου) υιοθέτησε την ακόλουθη γνωµοδότηση:
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Ι. Γενικές παρατηρήσεις

Η Επιτροπή των Περιφερειών

είναι της γνώµης ότι οι δηµόσιες µεταφορές θα ευνοηθούν από
την εναρµόνιση των όρων ανταγωνισµού και από τη µείωση της
νοµικής αβεβαιότητας·

εκτιµά ότι η εναρµόνιση και η διευκρίνιση των όρων ανταγωνισµού
κατά την παροχή υπηρεσιών στις δηµόσιες µεταφορές είναι ανα-
γκαίες για τη διασφάλιση µεγαλύτερης διαφάνειας σε ό,τι αφορά
τις υποχρεώσεις δηµόσιας υπηρεσίας και την αµοιβή των
υπηρεσιών.

1. Όσον αφορά την πραγµατοποίηση των Υ∆Υ (Υποχρεώσεων
∆ηµόσιας Υπηρεσίας) µε τη µορφή συµβάσεων

1.1 επικροτεί την αναγνώριση της ιδιαιτερότητας των δηµόσιων
ενισχύσεων που υποστηρίζουν την παροχή υπηρεσιών γενικού
οικονοµικού συµφέροντος και τον ορισµό των συµβάσεων δηµό-
σιας υπηρεσίας που διευκρινίζουν τα δικαιώµατα και τις υποχρεώ-
σεις κάθε µέρους·

1.2 εκφράζει την ικανοποίησή της για την ουδετερότητα του
κανονισµού όσον αφορά τους κοινωνικούς και εδαφικούς
στόχους που επιδιώκει κάθε αρµόδια αρχή·

1.3 τάσσεται υπέρ της λογικής των συµβάσεων, όπου ανα-
γνωρίζεται ο ρόλος των Υ∆Υ για την επίτευξη των στόχων της
κοινωνικής και εδαφικής συνοχής. Οι συµβάσεις δηµόσιας
υπηρεσίας καθιστούν διαφανή τον χαρακτηρισµό των Υ∆Υ και του
κόστους τους.

2. Όσον αφορά την οργάνωση των υπηρεσιών

2.1 εκτιµά ότι, στα πλαίσια της τήρησης της αρχής της
επικουρικότητας, το σχέδιο κανονισµού παρέχει στις τοπικές
αρχές, τα περιθώρια ελιγµών που απαιτούνται για να ανταποκριθούν
όσο το δυνατόν καλύτερα στην ιδιαιτερότητα ή στην πολυπλο-
κότητα των τοπικών αναγκών σε δηµόσιες υπηρεσίες µεταφοράς, σε
συνδυασµό µε τους στόχους της κοινωνικής και εδαφικής συνοχής
των τοπικών αρχών·

2.2 υπενθυµίζει την προσήλωσή της στην αρχή της
ελεύθερης διοίκησης των τοπικών αρχών, αναγνωρίζοντάς τους
το δικαίωµα να επιλέγουν κυρίαρχα τον τρόπο διαχείρισης των
υπηρεσιών των δηµόσιων µεταφορών τους, σύµφωνα µε τις περισ-
σότερες νοµοθεσίες των κρατών µελών·

2.3 εκφράζει την ικανοποίησή της για την ελευθερία που
έχουν οι τοπικές αρχές να επιλέγουν τον τρόπο διαχείρισης,
όπου λαµβάνεται υπόψη η ποικιλία των τοπικών αναγκών και η
πολυµορφία των συνθηκών παραγωγής·

2.4 συµφωνεί µε τον κανόνα του γεωγραφικού περιορισµού
για τους εγχώριους µεταφορείς (άρθρο 5.2), πράγµα που θα
συµβάλλει στην άρση των περισσότερων υπονοιών για «ασυµβίβα-
στες» ενισχύσεις, επιτρέποντας την προσφυγή σε έναν εγχώριο µετα-
φορέα. Εκτιµά ότι ο κανόνας του γεωγραφικού περιορισµού δεν
προδικάζει τη δυνατότητα µιας τοπικής αρχής να συνεχίσει να
παρέχει ορισµένες υπηρεσίες µεταφορών πέραν των διοικητικών
συνόρων·

2.5 επαναλαµβάνει την υποστήριξή της για το άνοιγµα των
αγορών στον τοµέα των τοπικών δηµόσιων συγκοινωνιών, σύµφωνα
µε την αρχή του «ρυθµιζόµενου ανταγωνισµού», ο οποίος επιβε-
βαιώνει την απαίτηση για ικανοποίηση των αναγκών των πλέον
ευάλωτων µελών της κοινωνίας, που κατοικούν σε µειονεκτικές
συνοικίες και αναζητούν απασχόληση, και ταυτόχρονα είναι περι-
βαλλοντικά βιώσιµος·

2.6 εκφράζει την ικανοποίησή της για την αναγνώριση της
ευθύνης των αρµόδιων αρχών σχετικά µε την οργάνωση µέσω
συµβάσεων της παροχής των υπηρεσιών. Οι αρµόδιες αρχές
µπορούν να επιλέξουν να προσφύγουν σε µία ή περισσότερες
συµβάσεις για την εκµετάλλευση των υπηρεσιών µεταφοράς, και
είναι ελεύθερες για την κατανοµή των κινδύνων·

2.7 εκφράζει την ικανοποίησή της για τα περιθώρια ελιγµών
κατά την προκήρυξη διαγωνισµών: η σύµβαση δηµόσιας υπηρεσίας
µπορεί να οδηγήσει σε διαπραγµατεύσεις (άρθρο 5.3) ή να αντικα-
τασταθεί από απευθείας ανάθεση σε περίπτωση διακοπής της
παροχής υπηρεσιών (άρθρο 5.5)·

2.8 εκφράζει την έκπληξή της που οι αστικές θαλάσσιες ή
µέσω εσωτερικής ναυσιπλοΐας µεταφορές δεν περιλαµβάνονται
σε αυτή τη νέα πρόταση κανονισµού. Η ΕΤΠ εκφράζει την λύπη της
που το σχέδιο κανονισµού δεν εφαρµόζεται και στις υπηρεσίες
δηµόσιων µεταφορών που πραγµατοποιούνται µέσω πλωτής οδού,
ενώ αυτές οι υπηρεσίες έχουν ενσωµατωθεί στο τοπικό δίκτυο
δηµόσιων µεταφορών.

3. Όσον αφορά τους φορείς παροχής υπηρεσιών µεταφοράς

3.1 διαπιστώνει ότι ο κανονισµός δεν περιορίζει την ιδιωτική
πρωτοβουλία στην χωρίς ρυθµίσεις αγορά των δηµόσιων επιβα-
τικών µεταφορών σε εθνικό επίπεδο (χωρίς αποκλειστικά δικαιώµατα
και χωρίς αποζηµιώσεις)·

3.2 εκτιµά ότι ο κανονισµός συµβάλλει στην αποφυγή νέων
µονοπωλιακών θέσεων στις τοπικές δηµόσιες µεταφορές και ότι δεν
αποκλείει τις ΜΜΕ από την αγορά·

3.3 εκφράζει την ικανοποίησή της για την ισορροπία που
προτείνεται στον συσχετισµό δυνάµεων µεταξύ των αρµόδιων
αρχών και των µεγάλων επιχειρήσεων µεταφορών. Για να διασφα-
λισθεί µια καλή και αποτελεσµατική τοπική κυκλοφορία είναι
σηµαντικό να ασκείται από το περιφερειακό επίπεδο ισχυρή επιρροή
όσον αφορά τον προγραµµατισµό και την οργάνωση των µέσων
µαζικής µεταφοράς. Η αύξηση της κυκλοφορίας από και προς την
εργασία δηµιουργεί συγχρόνως µεγάλες απαιτήσεις σχετικά µε το
συντονισµό των αγορών των µέσων µαζικής µεταφοράς από το
εθνικό και περιφερειακό επίπεδο·

3.4 συµφωνεί µε την εξαίρεση των δηµοσίων περιφερειακών
σιδηροδροµικών συγκοινωνιών και συγκοινωνιών µεγάλων απο-
στάσεων από τις διατάξεις του άρθρου 5 του κανονισµού·

3.5 διερωτάται για την εφαρµογή των προτεινόµενων κανόνων
στην αξιολόγηση µιας δίκαιης (fair) αποζηµίωσης των Υ∆Υ. Η
δυσκολία (η αδυναµία µάλιστα) αυτής της αξιολόγησης ενδέχεται
να καταστεί πηγή νοµικής αβεβαιότητας·
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3.6 επισηµαίνει ότι δεν προβλέπεται κανένα πλαίσιο για τις
απευθείας αναθέσεις στον τοµέα δηµοσίων σιδηροδροµικών
περιφερειακών συγκοινωνιών ή συγκοινωνιών µεγάλων απο-
στάσεων. Ορισµένες επιχειρήσεις αναλαµβάνουν καµιά φορά «απευ-
θείας αναθέσεις» στον τοµέα περιφερειακών συγκοινωνιών ή συγκοι-
νωνιών µεγάλων αποστάσεων και υποβάλλουν υποψηφιότητα σε
διαγωνισµούς. Πρέπει να δοθεί προσοχή σε ενδεχόµενες στρεβλώ-
σεις του ανταγωνισµού.

4. Όσον αφορά τη µορφή του κειµένου

4.1 εκφράζει την έκπληξή της που σε κανένα σηµείο η
Επιτροπή δεν αιτιολογεί την επιλογή της υπέρ του πλέον δεσµευ-
τικού µέσου κοινοτικής ολοκλήρωσης, του κανονισµού·

4.2 διαπιστώνει ότι λόγω των πολύ διαφορετικών καταστάσεων
των κρατών µελών, το σχέδιο κανονισµού προτείνει ανακριβείς
ενίοτε ορισµούς, αλλά αναθέτει στα κράτη µέλη την ευθύνη να
τους ορίσουν στην αντίστοιχη επικράτειά τους. Τούτο αφορά
κυρίως τον ορισµό για τα αστικά κέντρα (άρθρο 2 ιγ), όπου οι
ανάγκες µεταφοράς σπανίως συµπίπτουν µε τα όρια των θεσµικών
αρµοδιοτήτων.

ΙΙ. Συστάσεις

Τροπολογίες

Σύσταση 1

Άρθρο 1.2

Κείµενο που προτείνει η Επιτροπή Τροπολογία της ΕΤΠ

2. Ο παρών κανονισµός ισχύει για την εθνική και
διεθνή εκµετάλλευση σιδηροδροµικών, ή σε άλλη
τροχιά, δροµολογίων και οδικών δροµολογίων
δηµοσίων επιβατικών µεταφορών, εξαιρουµένων των
δροµολογίων, των οποίων η εκµετάλλευση οφείλεται
ουσιαστικά σε ιστορικούς ή τουριστικούς λόγους.

2. Ο παρών κανονισµός ισχύει για την εθνική και
διεθνή εκµετάλλευση σιδηροδροµικών, ή σε άλλη
τροχιά, δροµολογίων και οδικών δροµολογίων
δηµοσίων επιβατικών µεταφορών, εξαιρουµένων των
δροµολογίων, των οποίων η εκµετάλλευση οφείλεται
ουσιαστικά σε ιστορικούς ή τουριστικούς λόγους.

Αιτ ιολογία :

Όσον αφορά το πεδίο εφαρµογής του κανονισµού, η ΕΤΠ εκφράζει τη λύπη της που ο τρόπος προσέγγισης του
σχεδίου κανονισµού τείνει να υποτιµήσει τη σηµασία της ανάπτυξης των συνδυασµένων µεταφορών στις ολοκλη-
ρωµένες τοπικές πολιτικές για τη συγκοινωνία. Η ΕΤΠ επιθυµεί να ληφθούν υπόψη οι προκλήσεις των
συνδυασµένων µεταφορών, ώστε οι τοπικές αρχές να ενθαρρυνθούν να συνάψουν συµβάσεις υποχρεώσεως
παροχής δηµοσίας υπηρεσίας για συστήµατα συνδυασµένων µεταφορών (µετρό, τραµ, λεωφορείο, καλωδιοκίνητος
σιδηρόδροµος, πλωτές οδοί, χώροι στάθµευσης, ενοικίαση ποδηλάτων, ενοικίαση αυτοκινήτων, σταθµός
συνδυασµένων µεταφορών, συστήµατα ενηµέρωσης… ).

Σύσταση 2

Άρθρο 2 (ι): Ορισµοί

Κείµενο που προτείνει η Επιτροπή Τροπολογία της ΕΤΠ

(ι) «εγχώριος µεταφορέας»: µια νοµικά ανεξάρτητη
οντότητα, στην οποία η αρµόδια αρχή ασκεί έλεγχο
πλήρη και ανάλογο εκείνου που ασκεί στις δικές της
υπηρεσίες. Για να διαπιστωθεί η ύπαρξη του ελέγχου
αυτού, εξετάζονται στοιχεία όπως το επίπεδο παρουσίας
στα διοικητικά, διευθυντικά ή εποπτικά όργανα, οι
ειδικές σχετικές διατάξεις στο καταστατικό, η
κυριότητα, η επιρροή και ο έλεγχος επί της ουσίας στις
στρατηγικές αποφάσεις και τις µεµονωµένες αποφάσεις
διαχείρισης.

(ι) «εγχώριος µεταφορέας»: µια νοµικά ανεξάρτητη
οντότητα, στην οποία η αρµόδια αρχή ασκεί έλεγχο
πλήρη και ανάλογο εκείνου που ασκεί στις δικές της
υπηρεσίες. Για να διαπιστωθεί η ύπαρξη του ελέγχου
αυτού, εξετάζονται στοιχεία όπως το επίπεδο παρουσίας
στα διοικητικά, διευθυντικά ή εποπτικά όργανα, οι
ειδικές σχετικές διατάξεις στο καταστατικό, η
κυριότητα, η επιρροή και ο έλεγχος επί της ουσίας στις
στρατηγικές αποφάσεις και τις µεµονωµένες αποφάσεις
διαχείρισης. Η ιδιότητα του εγχώριου µεταφορέα απο-
κλείει κάθε συµµετοχή µιας ιδιωτικής επιχείρησης στο
κεφάλαιο του φορέα παροχής υπηρεσιών µέχρις
ποσοστού του 33 %. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 2
(ι), η άµεση ανάθεση σε εγχώριο µεταφορέα επιτρέπεται
και σε περίπτωση συνεργασίας µε εξωτερικό µεταφορέα,
στον οποίον δεν ασκεί έλεγχο η αρµόδια αρχή, για
λόγους αναδιάρθρωσης. Μετά τη λήξη της, στην
προκειµένη περίπτωση άµεσης ανάθεσης, ο εγχώριος
µεταφορέας δεν δικαιούται εκ νέου άµεση ανάθεση
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Αιτ ιολογία :

Όσον αφορά τον ορισµό του εγχώριου µεταφορέα, η ΕΤΠ ζητά µεγαλύτερη ακρίβεια στον εν λόγω ορισµό και
κανόνες που να προσδιορίζουν τον έλεγχο της τοπικής αρχής σε αυτόν τον µεταφορέα.

Η αρχική σύσταση σηµαίνει στην πράξη ευθυγράµµιση µε τη νοµολογία της απόφασης «Stadt Halle» της 11ης
Ιανουαρίου 2005 (Υπόθεση C-26/03) η οποία στο σηµείο 49 ορίζει: «Η έστω και κατά µειοψηφία συµµετοχή
µιας ιδιωτικής επιχειρήσεως στο κεφάλαιο εταιρίας στην οποία συµµετέχει και η οικεία αναθέτουσα αρχή απο-
κλείει εν πάση περιπτώσει τη δυνατότητα αυτής της αναθέτουσας αρχής να ασκεί επί της εταιρίας αυτής έλεγχο
ανάλογο προς αυτόν που ασκεί στις δικές της υπηρεσίες».

Η απόφαση Stadt Halle, στην ουσία, σηµαίνει ότι η συµµετοχή ενός ιδιωτικού παράγοντα, ανεξάρτητα από το
επίπεδο συµµετοχής του, σε µία τοπική ή περιφερειακή δηµόσια επιχείρηση καθιστά υποχρεωτική την τήρηση των
κοινοτικών κανόνων για τη σύναψη συµβάσεων, των οποίων οι διοικητικές υποχρεώσεις είναι ιδιαίτερα βαρείς.
Αυτό σηµαίνει επίσης στην πράξη την αµφισβήτηση της ουδετερότητας σε σχέση µε την ιδιοκτησία, η οποία
καθιερώνεται από το άρθρο 296 της ΣΕΕ, καθώς και τον περιορισµό του περιθωρίου δράσης για τις εταιρικές
σχέσεις δηµόσιου-ιδιωτών. Η απόφαση Stadt Halle θέτει περισσότερα προβλήµατα στις µικτές επιχειρήσεις από
όσα επιλύει.

Ως εκ τούτου, η ΕΤΠ ζητεί από τον ευρωπαίο νοµοθέτη να µην αποδεχθεί τους περιορισµούς που επιβάλει η
κοινοτική νοµολογία και να επιβάλει ένα µέγιστο όριο, κάτω του οποίου η αρµόδια αρχή θεωρείται ότι µπορεί να
ασκήσει έλεγχο ανάλογο εκείνου που ασκεί στις ίδιες υπηρεσίες: Σ´ αυτή την περίπτωση, απαλλάσσεται από την
υποχρέωση προσφυγής σε πρόσκληση για την υποβολή προσφορών.

Σκοπός της πρότασης κανονισµού είναι η δηµιουργία ρυθµιζόµενης ανταγωνιστικής αγοράς στην Ε.Ε.. Αυτό προϋ-
ποθέτει επιχειρήσεις, τόσο ιδιωτικές όσο και δηµόσιες, που λειτουργούν αποτελεσµατικά. Σκοπός των ρυθµίσεων
της Συνθήκης σχετικά µε τις κρατικές ενισχύσεις είναι να εµποδίσουν τη στρέβλωση του ανταγωνισµού από δηµό-
σιες αρχές, µε δηµόσιους πόρους, προς όφελος ορισµένων επιχειρήσεων. Οι ρυθµίσεις αυτές δεν µπορούν όµως να
εφαρµόζονται µε σκοπό τον αποκλεισµό δηµοσίων επιχειρήσεων από την αγορά. Προκειµένου να προετοιµαστούν
οι δηµόσιες επιχειρήσεις συγκοινωνιών στο άνοιγµα της αγοράς, θα πρέπει να θεσπιστούν µεταβατικές διατάξεις.
∆ιαφορετικά θα βρεθούν σε µειονεκτική θέση έναντι ιδιωτικών επιχειρήσεων, λόγω των «επιβαρύνσεων» που
συνεπάγονταν κατά το παρελθόν οι δηµόσιες συµβάσεις (µισθολογικές συµβάσεις, προσφορές υπηρεσιών σε περιό-
δους χαµηλής ζήτησης και για ορισµένες κατηγορίες του πληθυσµού). Συνεπώς, θα ήταν σκόπιµο να επιτρέπεται
σε δηµόσιες επιχειρήσεις, εντός µιας καθορισµένης µεταβατικής περιόδου, να καταστούν ανταγωνιστικές, χάρη στη
συµµετοχή ιδιωτικού κεφαλαίου, χωρίς αυτό να συνεπάγεται, κατά την διάρκεια της µεταβατικής περιόδου,
αυτοµάτως υποχρεωτική προκήρυξη διαγωνισµού. Στην αντίθετη περίπτωση οι δηµόσιες επιχειρήσεις είτε θα
αναγκάζονται να προβαίνουν σε ιδιωτικοποίηση είτε να µην διαθέτουν αποτελεσµατικές διαρθρώσεις.

Σύσταση 3

Άρθρο 2 (ιγ): Ορισµοί

Κείµενο που προτείνει η Επιτροπή Τροπολογία της ΕΤΠ

…
(ιγ) «περιφερειακές µεταφορές ή µεταφορές µεγάλων
αποστάσεων»: ένα δροµολόγιο µεταφορών που δεν
ανταποκρίνεται στις ανάγκες µεταφορών ενός αστικού
κέντρου ή µιας κατοικηµένης περιοχής ή των συνδέ-
σεων µεταξύ µιας κατοικηµένης περιοχής και των προα-
στίων της.

…
(ιγ) «περιφερειακές µεταφορές ή µεταφορές µεγάλων
αποστάσεων»: ένα δροµολόγιο µεταφορών που δεν
ανταποκρίνεται στις ανάγκες µεταφορών ενός αστικού
κέντρου ή µιας κατοικηµένης περιοχής ή των συνδέσεων
µεταξύ µιας κατοικηµένης περιοχής και των προαστίων
της. που δεν αποτελεί ειδικά αστική ή προαστιακή
υπηρεσία

Αιτ ιολογ ία :

Όσον αφορά την παρέκκλιση από το άρθρο 5.6, θα ήταν κρίµα να εδραιωθεί µια νοµική αβεβαιότητα στον τοµέα
αυτό, λόγω διαφορετικών ερµηνειών. Η ΕΤΠ, για να βελτιώσει τον ορισµό των υπηρεσιών περιφερειακών µετα-
φορών ή µεγάλων αποστάσεων µεταφορών, προτείνει, είτε να διευκρινιστεί στο κείµενο ότι τα κράτη µέλη πρέπει
τα ίδια να ορίσουν τις υπηρεσίες που διέπονται από τις διατάξεις του άρθρου 2 (ιγ), είτε να επιλέξουν έναν ορισµό
που να περιλαµβάνει όλες τις νοµικά εγκεκριµένες έννοιες. Στη δεύτερη περίπτωση η ΕΤΠ προτείνει ο γεωγραφικός
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ορισµός («κατοικηµένη περιοχή», «αστικό κέντρο», «προάστια»), να αντικατασταθεί από ένα ορισµό υπηρεσιών που
να είναι συναφής µε τις «σιδηροδροµικές δέσµες». Οι οδηγίες 2001/13 (άρθρο 1.2β) και 2001/14 (άρθρο 1.3β)
ορίζουν εν προκειµένω τις «αστικές και προαστιακές υπηρεσίες µεταφοράς επιβατών». Επισηµαίνεται ότι µια τυπο-
λογία για τις υπηρεσίες χρησιµοποιείται ήδη από το 1991 στον κανονισµό 1191/69 (άρθρο 1.1 που τροπο-
ποιήθηκε από τον 1893/91).

Σύσταση 4

Όσον αφορά τα σχέδια για τα οποία εφαρµόζονται οι οδηγίες «δηµόσιες συµβάσεις», η Επιτροπή των Περιφερειών

— Ζητεί να ορισθεί σαφώς ότι οι διατάξεις της πρότασης κανονισµού υπερισχύουν έναντι των ρυθµίσεων των
γενικών οδηγιών για την ανάθεση δηµοσίων συµβάσεων, σύµφωνα µε την αρχή των ειδικών νοµοθετικών
κανόνων (lex specialis)

— Επιθυµεί οι συµβάσεις παραχώρησης να αποτελέσουν αντικείµενο συγκεκριµένων διατάξεων στον παρόντα
κανονισµό, καθιστώντας σαφέστερο το καθεστώς τους σε σχέση µε τις οδηγίες «δηµόσιες συµβάσεις» (93/37
και 2004/18).

— Ζητεί η περίπτωση των συµβάσεων τύπου «BOT» (Built Operate and Transfer-) να εξετάζεται σαφέστερα από
ό,τι στα άρθρα 5.1 και 8.1. Στον κανονισµό πρέπει απαραιτήτως να διευκρινίζονται οι νοµικοί όροι, σε περι-
πτώσεις όπου ένα αποκλειστικό δικαίωµα (και/ ή µία αποζηµίωση) συνδέεται µε την κατασκευή βαριάς
υποδοµής.

Σύσταση 5

Άρθρο 4.6

Κείµενο που προτείνει η Επιτροπή Τροπολογία της ΕΤΠ

6. Εάν χρειασθεί, δεδοµένων των όρων απόσβεσης των
στοιχείων του ενεργητικού, η διάρκεια της σύµβασης
µπορεί να παραταθεί κατ' ανώτατο όριο κατά το ήµισυ,
εφόσον ο µεταφορέας προσκοµίσει στοιχεία ενεργη-
τικού, τα οποία αφενός είναι αξιοσηµείωτα για το
σύνολο των στοιχείων του ενεργητικού που είναι
αναγκαία για την εκτέλεση των συγκοινωνιών που
αποτελούν το αντικείµενο της σύµβασης παροχής δηµό-
σιας υπηρεσίας και αφετέρου συνδέονται αποκλειστικά
µε τις συγκοινωνίες της σύµβασης αυτής.

6. Εάν χρειασθεί, δεδοµένων των όρων απόσβεσης των
στοιχείων του ενεργητικού, η διάρκεια της σύµβασης
µπορεί να παραταθεί κατ' ανώτατο όριο κατά το ήµισυ,
εφόσον ο µεταφορέας προσκοµίσει στοιχεία ενεργη-
τικού, τα οποία αφενός είναι αξιοσηµείωτα για το
σύνολο των στοιχείων του ενεργητικού που είναι
αναγκαία για την εκτέλεση των συγκοινωνιών που
αποτελούν το αντικείµενο της σύµβασης παροχής δηµό-
σιας υπηρεσίας και αφετέρου συνδέονται αποκλειστικά
µε τις συγκοινωνίες της σύµβασης αυτής. Οι υλικές και
άυλες επενδύσεις δεν µπορούν να δικαιολογήσουν
παράταση της διάρκειας της σύµβασης όταν υπάρχει
δευτερεύουσα αγορά ή η εναποµένουσα αξία τους
σύµφωνα µε τους όρους της σύµβασης δεν δηµιουργεί
δυσκολίες εκτίµησης.

Αιτ ιολογία :

Η παρέκκλιση του άρθρου 4.6 για την απόσβεση των στοιχείων του ενεργητικού δεν µπορεί να καθυστερεί τη
δυναµική του ανταγωνισµού µε την παράταση της διάρκειας των συµβάσεων χωρίς βάσιµα οικονοµικά επιχειρή-
µατα.

Σύσταση 6

Άρθρο 4 (να προστεθεί νέα παράγραφος)

Τροπολογία της ΕΤΠ

4.8 Οι παράγραφοι 5 και 6 του παρόντος άρθρου δεν εφαρµόζονται όταν ισχύουν οι οδηγίες για τη
σύναψη δηµοσίων συµβάσεων. Στις περιπτώσεις αυτές, η µέγιστη διάρκεια της σύµβασης δηµόσιας υπηρεσίας
ορίζεται στα 30 έτη από την πραγµατική ηµεροµηνία έναρξης των εργασιών.

Αιτ ιολογία :

Η ΕΤΠ προτείνει στην περίπτωση σύµβασης παραχώρησης και εκµετάλλευσης έργων να υπάρχει ειδικό άρθρο, στον
βαθµό που η διάρκεια εκµετάλλευσης αποτελεί θεµελιώδη παράµετρο για την οικονοµική ισορροπία του σχεδίου.
Στην περίπτωση αυτή πρέπει να προβλεφθεί παρέκκλιση στη µέγιστη διάρκεια των 22,5 ετών που προβλέπεται στο
σχέδιο κανονισµού.

16.8.2006 C 192/5Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



Σύσταση 7

Άρθρο 5.4

Κείµενο που προτείνει η Επιτροπή Τροπολογία της ΕΤΠ

4. Οι αρµόδιες αρχές µπορούν να αποφασίσουν να
αναθέσουν απευθείας συµβάσεις παροχής δηµόσιας
υπηρεσίας, των οποίων η µέση ετήσια αξία υπολογίζεται
κάτω του ενός εκατοµµυρίου ευρώ ή των οποίων το
αντικείµενο είναι η ετήσια εκτέλεση δροµολογίων κάτω
των 300.000 χιλιοµέτρων.

4. Οι αρµόδιες αρχές µπορούν να αποφασίσουν να
αναθέσουν απευθείας συµβάσεις παροχής δηµόσιας
υπηρεσίας, των οποίων η µέση ετήσια αξία ανά
επιχείρηση υπολογίζεται κάτω του ενάµισι ενός εκατοµ-
µυρίου ευρώ ή των οποίων το αντικείµενο είναι η
ετήσια εκτέλεση δροµολογίων κάτω των 300.000
500.000 χιλιοµέτρων.

Αιτ ιολογία :

Η ΕΤΠ προτείνει να απαγορεύεται ρητά η απευθείας ανάθεση από τις αρµόδιες αρχές πολλών συµβάσεων σε ένα
µεταφορέα όταν το συνολικό ποσό των συµβάσεων υπερβαίνει το ανώτατο όριο που ορίζει το άρθρο 5.4. Το
άρθρο αυτό δεν πρέπει να χρησιµοποιείται για την παρέκκλιση της υποχρέωσης προκήρυξης διαγωνισµού, αλλά
για να µην επιβαρυνθεί το κόστος των συναλλαγών ενός διαγωνισµού όταν η ανατιθέµενη υπηρεσία είναι «µικρού
µεγέθους» ή όταν η αρµόδια αρχή αντικαθιστά τις ανταγωνιστικές πιέσεις του διαγωνισµού µε µία σύγκριση των
διαφόρων «µικρών µεταφορέων» που δρουν στην επικράτειά της. Από την άλλη πλευρά η ΕΤΠ προτείνει ο καθορι-
σµός των ανωτάτων ορίων να πραγµατοποιείται από κάθε κράτος µέλος, ανάλογα µε τις εθνικές οικονοµικές
συνθήκες.

Σύσταση 8

Άρθρα 8.2 και 8.3

Κείµενο που προτείνει η Επιτροπή Τροπολογία της ΕΤΠ

2. Κάθε αρµόδια αρχή µεριµνά ώστε:
α) τουλάχιστον το ήµισυ των συµβάσεών της δηµοσίων

µεταφορών µε λεωφορείο, σε αξία, να ανατεθεί
σύµφωνα µε τον παρόντα κανονισµό εντός προθε-
σµίας τεσσάρων ετών από την ηµεροµηνία έναρξης
ισχύος του κανονισµού, και

β) το σύνολο των συµβάσεών της δηµοσίων µεταφορών
µε λεωφορείο να ανατεθεί σύµφωνα µε τον παρόντα
κανονισµό εντός προθεσµίας οκτώ ετών από την
έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού.

3. Κάθε αρµόδια αρχή µεριµνά ώστε:
α) τουλάχιστον το ήµισυ των συµβάσεών της δηµοσίων

σιδηροδροµικών µεταφορών, σε αξία, να ανατεθεί
σύµφωνα µε τον παρόντα κανονισµό εντός προθε-
σµίας πέντε ετών από την ηµεροµηνία έναρξης
ισχύος του κανονισµού, και

β) το σύνολο των συµβάσεών της δηµοσίων σιδηροδ-
ροµικών µεταφορών να ανατεθεί σύµφωνα µε τον
παρόντα κανονισµό εντός προθεσµίας δέκα ετών
από την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού.

2. Κάθε αρµόδια αρχή µεριµνά ώστε:
α) οι συµβάσεις τουλάχιστον το ήµισυ των

συµβάσεών της δηµοσίων µεταφορών µε λεωφορείο,
σε αξία, να ανατεθεί σύµφωνα να είναι σύµφωνες
µε το άρθρο 4 του µε τον παρόντος κανονισµού
εντός προθεσµίας τεσσάρων ετών από την
ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του κανονισµού, και

β) το σύνολο των συµβάσεών της δηµοσίων µεταφορών
µε λεωφορείο να ανατεθεί σύµφωνα µε το άρθρο 5
του τον παρόντος κανονισµού εντός προθεσµίας
οκτώ ετών από την έναρξη ισχύος του παρόντος
κανονισµού.

3. Κάθε αρµόδια αρχή µεριµνά ώστε:
α) οι συµβάσεις τουλάχιστον το ήµισυ των

συµβάσεών της δηµοσίων σιδηροδροµικών µετα-
φορών, σε αξία, να ανατεθεί σύµφωνα µε να είναι
σύµφωνες µε το άρθρο 4 του µε τον παρόντος
κανονισµού εντός προθεσµίας πέντε ετών από την
ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του κανονισµού, και

β) το σύνολο των συµβάσεών της δηµοσίων σιδηροδ-
ροµικών µεταφορών να ανατεθεί σύµφωνα µε το
άρθρο 5 του τον παρόντος κανονισµού εντός
προθεσµίας δέκα ετών από την έναρξη ισχύος του
παρόντος κανονισµού.

Αιτ ιολογία :

Με τη σηµερινή τους διατύπωση, οι δύο παράγραφοι θα προκαλέσουν δυσκολίες στις αρµόδιες αρχές που
επιθυµούν την εκµετάλλευση του δικτύου τους από έναν µόνον µεταφορέα. Σε λιγότερο από 4 ή 5 χρόνια θα
χρειαστεί να προβούν στην επεξεργασία σύµβασης δηµόσιας υπηρεσίας και να διοργανώσουν διαγωνισµό.
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Σύσταση 9

Άρθρο 8.5

Κείµενο που προτείνει η Επιτροπή Τροπολογία της ΕΤΠ

5. Για την εφαρµογή των παραγράφων 2, 3 και 4 δεν
λαµβάνονται υπόψη οι συµβάσεις παροχής δηµόσιας
υπηρεσίας, οι οποίες έχουν ανατεθεί πριν την έναρξη
ισχύος του παρόντος κανονισµού µε θεµιτή διαδικασία
διαγωνισµού, µε την προϋπόθεση ότι είναι διάρκειας
περιορισµένης και συγκρίσιµης µε τις διάρκειες που
προβλέπονται στο άρθρο 4 παράγραφος 5. Οι εν λόγω
συµβάσεις επιτρέπεται να εξακολουθήσουν να ισχύουν
έως τη λήξη τους.

5. Για την εφαρµογή των παραγράφων 2, 3 και 4 δεν
λαµβάνονται υπόψη οι συµβάσεις παροχής δηµόσιας
υπηρεσίας, οι οποίες έχουν ανατεθεί πριν την έναρξη
ισχύος του παρόντος κανονισµού µε θεµιτή διαδικασία
διαγωνισµού, µε την προϋπόθεση ότι είναι διάρκειας
περιορισµένης και συγκρίσιµης µε τις διάρκειες που
προβλέπονται στο άρθρο 4 παράγραφος 5. Οι εν λόγω
συµβάσεις επιτρέπεται να εξακολουθήσουν να ισχύουν
έως τη λήξη τους.

Αιτ ιολογία :

Όσον αφορά τη µεταβατική περίοδο, οι συµβάσεις που συνάπτονται πριν από τη θέση σε ισχύ του κανονισµού και
οι οποίες λήγουν πριν το τέλος της εφαρµογής του κανονισµού, θα πρέπει να εξακολουθούν να ισχύουν έως τη
λήξη τους προκειµένου να αποφευχθούν νοµικές διαδικασίες για την αποζηµίωση της υφιστάµενης ζηµίας.

Σύσταση 10

Άρθρο 8.6 (να διαγραφεί):

Κείµενο που προτείνει η Επιτροπή Τροπολογία της ΕΤΠ

Οι αρµόδιες αρχές µπορούν κατά τη διάρκεια του
δεύτερου ηµίσεως των µεταβατικών περιόδων που
προβλέπονται στις παραγράφους 2 και 3 να αποκλεί-
σουν από τις αναθέσεις συµβάσεων µε πρόσκληση
υποβολής προσφορών τους µεταφορείς, οι οποίοι δεν
µπορούν να αποδείξουν ότι η αξία των συγκοινωνιών
για την οποία απολαύουν αποκλειστικών δικαιωµάτων ή
οικονοµικών αποζηµιώσεων που έχουν χορηγηθεί
σύµφωνα µε τον παρόντα κανονισµό, αντιπροσωπεύει
τουλάχιστον το ήµισυ της αξίας του συνόλου των
δροµολογίων δηµοσίων µεταφορών για τα οποία
απολαύουν αποκλειστικού δικαιώµατος ή αποζηµίωσης.
Για την εφαρµογή του κριτηρίου αυτού, δεν λαµβά-
νονται υπόψη οι συµβάσεις που ανατίθενται επειγόντως
σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 5.
Οι αρµόδιες αρχές εφαρµόζουν τη δυνατότητα αυτή
χωρίς διακρίσεις, αποκλείουν όλους τους µεταφορείς
που πληρούν το ανωτέρω κριτήριο και ενηµερώνουν
τους δυνητικούς µεταφορείς για την απόφασή τους
κατά την έναρξη της διαδικασίας ανάθεσης συµβάσεων
παροχής δηµόσιας υπηρεσίας.
Ενηµερώνουν την Επιτροπή για την πρόθεσή τους να
εφαρµόσουν τη διάταξη αυτή τουλάχιστον δύο µήνες
πριν τη δηµοσίευση της πρόσκλησης υποβολής προ-
σφορών.

Οι αρµόδιες αρχές µπορούν κατά τη διάρκεια του
δεύτερου ηµίσεως των µεταβατικών περιόδων που
προβλέπονται στις παραγράφους 2 και 3 να αποκλεί-
σουν από τις αναθέσεις συµβάσεων µε πρόσκληση
υποβολής προσφορών τους µεταφορείς, οι οποίοι δεν
µπορούν να αποδείξουν ότι η αξία των συγκοινωνιών
για την οποία απολαύουν αποκλειστικών δικαιωµάτων ή
οικονοµικών αποζηµιώσεων που έχουν χορηγηθεί
σύµφωνα µε τον παρόντα κανονισµό, αντιπροσωπεύει
τουλάχιστον το ήµισυ της αξίας του συνόλου των
δροµολογίων δηµοσίων µεταφορών για τα οποία
απολαύουν αποκλειστικού δικαιώµατος ή αποζηµίωσης.
Για την εφαρµογή του κριτηρίου αυτού, δεν λαµβά-
νονται υπόψη οι συµβάσεις που ανατίθενται επειγόντως
σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 5.
Οι αρµόδιες αρχές εφαρµόζουν τη δυνατότητα αυτή
χωρίς διακρίσεις, αποκλείουν όλους τους µεταφορείς
που πληρούν το ανωτέρω κριτήριο και ενηµερώνουν
τους δυνητικούς µεταφορείς για την απόφασή τους
κατά την έναρξη της διαδικασίας ανάθεσης συµβάσεων
παροχής δηµόσιας υπηρεσίας.
Ενηµερώνουν την Επιτροπή για την πρόθεσή τους να
εφαρµόσουν τη διάταξη αυτή τουλάχιστον δύο µήνες
πριν τη δηµοσίευση της πρόσκλησης υποβολής προ-
σφορών.

Αιτ ιολογία :

Το άρθρο αυτό είναι ιδιαίτερα διφορούµενο και ενέχει κινδύνους διακρίσεων και διαφορών.

Βρυξέλλες, 16 Φεβρουαρίου 2006

Ο Πρόεδρος

της Επιτροπής των Περιφερειών

Michel DELEBARRE
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